International and Heritage Languages Association

15" Annual Mother Language Day Book with essays and stories
from IHLA students and teachers



This annual publication is made possible through the continued
financial support of Alberta Education (AE), the Alberta Liguor
and Gaming Commission (AGLC), and the Alberta Association
for Multicultural Education (AAME). The International and
Heritage Languages Association (IHLA) would like to express
our sincerest gratitude for the support that they offer to IIHLA
and to the heritage language learning children and teachers in
IHLA member schools.

@083

This work is licensed under the Creative Commons Attribution-
NonCommerial-NoDerivatives 4.0 International License. To
view a copy of this license, please visit:
http://creativecommons.org/by-nc-nd/4.0/

Published by the International and Heritage Languages
Association May 2018

Complied by Trudie Aberdeen
Cover Art by Maryam Kamali



15™ Annual Mother Language Day Book

Contents

THiS YEAI'S TREIME ..ttt ettt e et e e st e s b ee e sae e e s bt e e sabeesabeesabeeesabeesneeesabeesaneeesareenn 2
ADOUT THLA ..ttt ettt e b e s bt e s bt e st et et e bt e b e e abee s ae e e ae e et e e bt e sbeesaeesanesabeenbeenbeenes 2
Greetings from Dr. Antonella Cortese, IHLA PreSident........coccuueeiecieieieciiiee et eeree et e e e 3
Special Greetings for our 15" Annual Mother Language Day BOOK .........ccccceveveiereeereeeteeeeeeeeeeeevee s 4
Snapshots from the 15" Annual Mother LaNgUage Day........cc.ceeveueevereerereeeeeeereeeeeeseeesesesessesesseseeseseesens 8
Armenian SChool Of EAMONTON ..cocuiiiiiiiiiieee ettt sttt sbe e s et es 11
Comitato Promotore della LINgua [talidna.........ceeeciiiei ittt et e e e e e e e e ebae e e e eanes 17
Die KIEINg KINAEISCUIE ..ottt b e st sttt et e b e e sae e st e sabeebeenes 24
EAMoNton 1ranian SChOOL........cooviiiiiiiiee ettt ettt s b e e e s b e e sbeeenbeesbeeeaees 29
Gabriela Mistral Latin AmMerican SChOOL......c..uii it et s 40
Gil Vicente POrtUSUESE SCNOO ......c..uiiiiiiiee ettt e et e e e e bte e e e ebte e e s ebeeeeeestaeeesnteeeesanes 42
IV T BT oo o] o) il e T aTo] oo o FO NSRS USURNt 50
GUIrUKUI Nepal Of EAMONTON «...oiiiiiiiiee ettt ettt e e et e e e et e e e e ebteeeseabteeeeeabeseeesnseseeeenseneesaseneanannes 56
Henryk SienkieWicz POlisSh SChOO ..........uiiiiiieecce e e s e e e e sareeas 58
The Edmonton Korean Language SChOO| ........coooiiiiiiiiiiecee ettt ree e s 77
L] oYU I YoF: To [T o 1Y TSP 86
Polska Szkola im. Marii Chrzanoskiej / Maria Chrzanowska Polish SChool............cccccovvviiiiiiciiccieccieeee, 97
Ramgharia Khalsa SCROO ........coouiiii et e s bee e e e be e e e e abae e e enreeas 100
Russian EAUCAtIONAl CENEIE .....cocviiiiieiieeiiee ettt ettt s e e e b e s reesmne e 104
St. George’s Hellenic Language SChOO] ........co.uviiiiiiiiece et s e e e s saae e e 114

TruonNg LAaC HONG SCROOL.... ..ottt e e e et e e e e aba e e e e abae e e eeabaeeeesareeesennranas 125



This Year’s Theme

The Mother Language Day book began 15 years ago as a way for IHLA’s heritage language schools to
promote multiliteracy in their students. As you will be able to see in this volume, this tradition remains
robust with IHLA students sharing their hard work and commitment to language learning.

This year’s theme, Two Cultures Together, has a very special meaning. IHLA students explore how being
bilingual and bicultural is an important aspect of who they are. They learn that they are not forced to
choose if they are Canadian OR from another culture. Instead IHLA students explore that they are
Canadian AND an additional culture. They learn that they can, embrace both cultures, celebrate both
cultures, and be true to themselves.

It is our sincerest hope that you appreciate and enjoy the work of IHLA's excellent students!

Trudie Aberdeen, PhD
IHLA Coordinator

About IHLA

In 1977 The Canadian Consultative Council on Multiculturalism (CCCM) offered a workshop for heritage
language school teachers. Those who attended the workshop came to understand that while the
languages and cultures that they taught were different, the challenges were similar. As a result, out
heritage language teachers formed a collective where they could meet, share, and learn from one
another. They named their not-for-profit organization the Alberta Ethnic Language Teachers’ Association
(AELTA). Although the name has changed twice, the mission and the spirit of multiculturalism remain
the same.

Today IHLA offers many services to heritage language teachers and leaders at its member schools. These
services include:

e Professional development sessions for leaders and teachers

e Supportin curriculum development

e Advice for schools seeking accreditation

e Advice and assistance for teachers seeking Alberta credentials
e Mentorship to new and existing schools

e Local information in newsletters and on our website

o Networking activities

e Our Annual Mother Language Day Celebration

e And our Annual Mother Language Day Book

In 2016 IHLA was awarded the very prestigious UNESCO Linguapax Prize for the organization’s
dedication to the promotion of linguistic diversity for over 40 years. Learn more about us at
www.ihla.ca.



Greetings from Dr. Antonella Cortese, IHLA President
Welcome,

Since 1977, the International and Heritage Languages Association (IHLA), has supported over 100,000
families in Alberta represented by well over 35 heritage language schools. Its fundamental goal has
never wavered, that of helping sustain and maintain a multilingual and multicultural Alberta. One of the
most tangible ways IHLA has accomplished this is by holding its Annual International Mother Language
Day. An occasion that has been commemorated worldwide, since 2000, it was proclaimed by UNESCO
the year before, in 1999. Formally observed on February 21°, Mother Language Day is one of promoting
peace, multilingualism and honouring all mother languages spoken in every corner of the world. In the
words of Rafiqul Islam, a Bengali Canadian who spearheaded the saving of the world’s languages,

“Languages are the most powerful instruments of preserving and developing our tangible and
intangible heritage. (...T)o promote the dissemination of our mother tongues will serve to
encourage diversity and (...) a fuller awareness of linguistic and cultural traditions throughout
the world and inspire solidarity based on understanding, tolerance and dialogue.”

This year’s theme, Two Cultures Together celebrates IHLA’s 15" Year of holding its Mother Language
Day Celebration and its annual publication of its Mother Language Book. Both of which give honour to
the origins of International Mother Language Day, our respective mother languages and heritage
cultures from where our family roots start and the language of where we now make our home and are a
part of its culture, Canada.

Our Mother Language Day and Mother Language Day Book would not be what they are without the hard
work of many volunteers, IHLA Board Members, and IHLA Coordinator Trudie Aberdeen, PhD. Their time
and efforts were visible throughout. On behalf of the IHLA Board, my sincerest thanks to Honourable
Minister of Education, David Eggen, His Worship Mayor Don Iveson, and Former Deputy Prime Minister,
Mr. Thomas Lukaszuk for their kind words and above all, presence and celebrating with us. A heartfelt
thank you to our Masters of Ceremonies, Ms. Mateya Berezowsky and Mr. Ayberk Benli for a job well
done, our heritage community bakeries for their delicious and beautiful donations for the day, and
above all, our IHLA Member Schools without which Mother Language Day would not be the amazing
event that it is year after year.

Thank you,
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Snapshots from the 15" Annual Mother Language Day
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Armenian School of Edmonton

The Armenian School of Edmonton

Please visit us at:

http://www.armeniancommunityinedmontonacea.com/apps/blog/categories/show/1989723-
armenian-culture/

In 2012 the Edmonton

Armenian community established the
Armenian school for Armenian children. It
operates every saturday from 10.00 - 12.00
pm. Children are taught the basic and
primary linguistic fundamentals: alphabet,
reading, writing, language and
conversational skills. In addition, history
and cultural values such as family,
community, commitment, giving and
sharing are conveyed.



Work by Lia Martirosyan
















Comitato Promotore della Lingua Italiana
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Die Kleine Kinderschule

The objective of Die Kleine Kinderschule (DKK) is to provide a preschool setting where 3 and 4 year old children are encouraged
to learn German in a warm and stimulating play environment that fosters independence and encourages activities that lead to a
sense of accomplishment.

In the classroom our playschool teachers speak German, supplemented with actions, pictures and other educational aids, and
the children learn to use the language not through formal instruction but through the medium of play. Learning is fun in
playschool and through child's play we hope to provide a satisfying and stimulating experience for each child.

You will be surprised how guickly your child will start to understand and use simple words and expressionsl.

DEK operates out of three locations in Edmonton, AB:

- West: Rio Terrace Elementary 5chool: 7608 - 154 Street

- Central: Forest Heights Elementary school: 10304 - 81 Street

- South: Rideau Park Elementary school: 10605 - 42 Avenue

We invite you to visit our webpage to find more information: http//www.dkkplayschool.org/

Das Ziel der Kleinen Kinderschule (DKK) besteht darin, eine Vorschuleinrichtung zu schaffen, in der 3 und 4jdahrige Kinder dazu
ermutigt werden, die deutsche Sprache in einem warmen und anregenden Spielumfeld zu erlernen.

Alle unsere Lehrer sprechen deutsch, erganzt mit Aktionen, Bilder und andere padagogische Hilfsmitteln. Die Kinder lernen die
Sprache durch spielerische Aktivitdten und nicht durch formale Unterweisung.

Das spielerische Lernen soll fir jedes Kind eine befriedigende und anregende Erfahrung bieten.

Sie werden lUberrascht sein, wie schnell lhr Kind beginnt die Sprache zu verstehen und einfache Wirter zu verwenden.
DEK betreibt drei Standorte in Edmonton, AB:

- Westen: Rio Terrace Grundschule: 7608 - 154 Strale

- Central: Forest Heights Grundschule: 10304 - 81 StralGe

-Slden: Rideau Park Grundschule: 10605 - 42 Avenue

Wir laden 5ie ein, unsere Webseite zu besuchen, um weitere Informationen zu finden: http./fwww.dkkplayschool.org/
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Edmonton Iranian School
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Gabriela Mistral Latin American School
Celebrating multiculturalism throughout Spanish Language

Our Gabriela Mistral Latin American School has a mission as a heritage institution: understand,
appreciate, promote and share the Spanish language and all the variety of Latin American cultures
associated to the language. During the last year we have been working as an institution to respond with
new projects and initiatives to the demand of our community and our city.
(http://www.gabrielamistralschool.ca/)

As a language school we consider that celebrating heritage and language implies the exploration
of different ways of communication in a multicultural setting.

Some examples of our community engagement processes are the “Dia de los Muertos Celebration” and
the annual Christmas fiesta. Also, every year
parents and community members have the
great opportunity to appreciate what the
students have been doing in classes throughout
the year with the presentation of the annual
Latin Elements Show with showcases music,
dance and drama and the participation in the
Heritage Festival; therefore, students broaden
their cultural horizons by having access to

music, dance, literature and art, and are surrounded by a sense of community that supports their language

learning.

Along with these celebrations our students learn and
share our heritage and language by listening, speaking,
reading and writing in Spanish. Our Academic program that
includes Preschool, Kindergarten, Elementary and Junior
High School offers meaningful teaching — learning setting
where each student is able to learn in his/her own pace
setting.

Here in this image, a short story created in class.
Students from grades Seven and Eight in Junior High created comics by interpreting events and making
meaningful conversations in Spanish. Our methodology and class activities contribute to the students’
cognitive, emotional, and social development. Our holistic approach is consistent with the education of
responsible citizens with global perspectives.

Students have great opportunities to develop individual abilities, communicative and artistic skills
through an artistically nuanced curriculum. When students have chances to explore their own
individual abilities, motivation to learn makes a difference. Our children want to come to classrooms to
learn and enjoy Spanish language.
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El
Basilisco, at
the leftis a
text about a
legend that
belongs to different Latin countries with some variations.
Children learn about different perspectives, their history,
paradigms and values. Our students from grade 4th are able
to read it, learn new vocabulary. Writing about this legend
proves that literature is a great instruments to teach a new
language.

Grade two and one offers a space for writing the first words and sentences in Spanish. “La
maleta diddactica helps with sounds and combinations. Students play with “silabas”, spelling,
pronunciation, and identification of new meanings.

Learning Spanish is a process that privileges playing and interaction
between children while solving some of the linguistic conflicts that emerge
along the process. Gabriela Mistral School’s teachers are aware of how
bilingualism is processed.

Grade two creates a
conversation between two characters. With the right materials like
“La Maleta Didactica” and well prepared teachers, children explore
sounds, letters, combinations of sounds, and new words in Spanish.

When children begin their Spanish learning process in our
school, from Preschool and kindergarten there are many
benefits that come along: acquiring problem solving skills
and improvement of cognitive abilities.

As educators and heritage advocators Gabriela Mistral School
celebrate the existence of a language with over 400 million speakers
around the world. That, for sure, open doors for the future of new
generations and it is our pride. Thanks IHLA for letting us share with other
respected institutions that we are part of this vibrant culture with a unique
history and a rich heritage for everybody.



Gil Vicente Portuguese School
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Duas Culturas Reunidas

Duas culturas reunidas significa como quando duas

culturas partilham os mesmos interesses, como 0s portugueses e canadianos
partilham os mesmos valores. NOs gostamos desportos, comida, e dancar.
Portugueses e canadianos ambos apreciam desportos. Um dos desportos nds
amamos é o futebol, € um dos dois melhores desportos do mundo e é sempre
divertido ver.

Os portugueses e canadianos também gostam de comida, as pessoas portuguesas
gostam comer bifanas e os canadianos gostam de comer Beaver Tales esse € um
dos muitos alimentos que nos gostamos de comer.

Finalmente, os portugueses e canadianos gostam de dancar. As pessoas
portuguesas gostam de dancar Rancho. O borracho é uma danca tradicional e é
muito divertido. Os canadianos ndo gostam de dancar, mas alguns canadianos
gostam de dancar musicas de outras culturas, € o que faz Canada, Canada.

Para concluir, acho que € por isso que 0s portugueses e canadianos sdo parecidos.

Gil Vicente, Portugués 25, Carlos dos Santos, Margco 2018
Two Cultures United

Two cultures united means, when two different cultures share the

same interests. Portuguese and Canadians share the same value, we enjoy food,
music, and dancing.

Portuguese and Canadians both love sports one of the sports we love is soccer.
Soccer is one of the best sports in the world and it’s always fun watching it.

Also, Portuguese and Canadians both enjoy food, Portuguese people love their
food one of the foods say they love is bifianas. Canadians love eating beaver tails,
that’s one of the many food we love eating.

Finally, Portuguese and Canadians love dancing Portuguese people love Rancho.
Rancho is a Portuguese traditional dance it’s really fine. Canadians don’t really
dance but some of that Canadian citizens learn how to dance to other cultures
music and I think that’s what makes Canada.

To conclude, I think this is why Portuguese and Canadian people are like because
we share the same values.

Gil Vicente, Portugués 25, Carlos dos Santos, Margco 2018

Two Cultures United



By Samantha Radomski (Grade 6)
Our Portuguese influences have shaped the way we are today, simply by the way we act, by the way we talk and so much
more. Our Canadian influences have gone to many places and changes many things, such as holidays, food, clothing and so
much more. The more places you go the more you see different cultures and community’s having influences on each other.
Places like Portugal never had Halloween, but many places worldwide celebrated and enjoyed that holiday, it started to
influence the Portuguese to start celebrating that holiday, because of our influences they now celebrate it.

There are also many things that have made their way to Canada from Portugal because of the influences from the
Portuguese to Canadians. These things consist of the wall phone, marmalade, and large ships. There is also a lot of culture
that makes its way to both communities, for an example there are numerous amounts of Portuguese bakeries and
restaurants throughout Edmonton, and in Portugal there are more north American and Canadian restaurants such as
McDonalds and burger king, Portuguese music is now often played on the radios and there is even a Portuguese school.
These influences impact our everyday lives, they change how we interact with our cultures and society’s.

There are lots of holidays that are different from Canada to Portugal and there are some that are the same, Portugal and
Canada both celebrate labour day, they both have some summer festivals, but Canada celebrates family day and Portugal
celebrates liberty day. There are also numerous amounts of food that Canada has gotten influences on from Portugal, some
of the foods are wine and cheese, butter tarts, custards and fish and potatoes. Portugal is starting to incorporate more
north American influences into there every day lives too, such as McDonalds, burger king and more Canadian foods like
poutine, maple syrup and Kraft dinner. There is also heritage days, it is where every culture gets together and celebrates
there uniqueness and difference together, by the dances they dance, to the food they eat and to the music they listen too.
It is a great day to celebrate everyone’s unique cultures.

Being multicultural is a great thing to be because you have two cultures that intertwine, those two cultures give you two
different outlooks, two different world views. Going to Portugal and seeing how life their vs is how life in Canada is two
completely different things, but the one thing that is the same is they both have the same world views, they both get
influences from other county’s there both constantly changing. In conclusion being multicultural is a great thing to be!

Duas Culturas Unidas

As nossas influéncias portuguesas moldam as formas como somos hoje, simplesmente pela forma como atuamos, pela
forma como falamos e muito mais. As nossas influéncias canadenses afectam muitos lugares e mudam muitas coisas, como
férias, comida, roupas e muito mais. Quanto mais lugares que viajes, mais vés diferentes culturas e a comunidade tem
influéncias umas sobre as outras. Lugares como Portugal nunca tiveram o Dia das Bruxas, mas muitos lugares no mundo
celebraram e apreciam esse feriado, e ja comecou a influenciar os portugueses para comegar a comemorar este feriado,
por causa das nossas influéncias que agora o celebram.

Ha também muitas coisas que vieram para o Canadd de Portugal por causa das influéncias dos portugueses nos
canadenses. Essas coisas consistem no telefone da parede, marmelada e grandes navios. Had também uma grande cultura
que faz o seu caminho para ambas as comunidades, por exemplo, existem inimeros montes de padarias e restaurantes
portugueses em Edmonton, e em Portugal ha mais restaurantes norte-americanos e canadenses, como McDonalds e Burger
King. Musica portuguesa agora é tocada frequentemente nos rddios e existe até escolas de portugués em muitas cidades.
Essas influéncias influenciam as nossas vidas cotidianas, elas mudam a maneira como interagimos com nossas culturas e a
sociedade.

Ha muitos feriados que sdo diferentes do Canada para Portugal e ha alguns que sdo os mesmos. Portugal e Canada
comemoram o dia do trabalho, ambos tém alguns festivais de verdo, mas o Canada celebra o dia da familia e Portugal
celebra o dia da liberdade. H4 também inimeras quantidades de alimentos que o Canada obteve influéncias de Portugal,
alguns dos alimentos sdo vinho e queijo, tortas de manteiga, cremes e peixe e batatas. Portugal também ja comecgou a
incorporar mais influéncias norte-americanas |3, todos os dias, também, como McDonalds, Burger King e mais alimentos
canadenses, como poutine, xarope de bordo e massa Kraft. Hd também dias patrimoniais, € onde todas as culturas se
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rednem e celebram a singularidade e a diferenca juntas, pelas dangas que dangam, pelos alimentos que comem e pela
musica que ouvem também. E um 6timo dia para celebrar as culturas Unicas de todos.

Ser multicultural é uma étima coisa porque tens duas culturas que se entrelagam, essas duas culturas ddao duas
perspectivas diferentes, duas visdes do mundo diferentes. Ir para Portugal e ver como a vida deles é em comparacgdo a vida
no Canadd sdo duas coisas completamente diferentes, mas ao mesmo tempo é que ambos tém as mesmas visdes do
mundo, ambos obtém influéncias de outros municipios, ambos mudam constantemente. Em conclusdo, ser multicultural é
uma 6tima coisal

Duas Culturas Unidas

Duas culturas unidas significa que dois paises se uniram porque
antes ndo se davam bem ou nunca tentaram-se conhecer.

NoO meu caso é eu a dar-me bem com os canadianos e a cultura de

eles. Thic Dhmte b 1 nbnmom

Quando eu vim para o Canada eu experimentei a comida porque era sé
hambUrgueres e pizzas e eu estava habituado a essas comidas, mas quando eu
experimentei a comida eu adorei. Sempre que 0s meus amigos vao la a minha casa
eles comem comida portuguesa e adoram, eles até pedem pare levar para casa para
0S pais provarem.

Quando eu ouvi a musica dos canadianos eu ndo gostei porque la em Portugal eu
estava habituado a ir a bailes com 0s meus avés e ouvir o acérdido, a guitarra
acustica, e uma pessoa a cantar mas no Canada € diferente porque é s6 Justin
Beiber e essas musicas assim.

Quando eu vou a padaria eu vejo as pessoas portuguesas e as pessoas canadianas,
as pessoas vao la e comem mas ndo falam e depois vdo-se embora hoje la em
Portugal as pessoas vao ao café e falam jogam poquer e ao fim do dia estdo felizes.
Eu ndo posso estar com a minha familia s6 com 0s meus pais 0 meu irmé@o a minha
familia vive em Portugal por isso s6 posso falar com eles pelo Skype.

Gil Vicente, Portugués 35, André Camacho, Margco 2018



Two Cultures United

Thic Dhata hu llnkbnAwm

Two cultures united means that two or more countries were enemy’s and now are
friends or they never got the chance to collaborate.

In my case, it’s me cooperating with the Canadian people and their culture.

When | came to Canada, | wanted to try their food because they only had fast food
and in Portugal | was used to eat healthy food like a pig for my birthday that my
grandparents killed or the fresh fish from the ocean. But when | tried their fast food
| loved it, it was amazing. When | have my friends over my parents cook
Portuguese food and when my friends try it they even want to take it home so their
parents can try it.

When | listen to Canadian music in Portugal on the radio | hated it because it was
only Justin Beiber music and | was used to Portuguese music with the acoustic
guitar and a funny looking instrument. But when I moved to Canada it wasn’t only
Justin Beiber, it was other singers and it was ok. I can’t be with my family only my
mom, dad and my brother because all my family is in Portugal and I’'m in Canada
so | can only speak with my family through skype.

Gil Vicente, Portugués 35, André Camacho, Margco 2018

Duas Culturas Reunidas

Duas culturas reunidas para mim significa quando duas culturas

muito diferentes se reinem. No meu caso, todas vezes que eu vou

para a casa do meus avos, parece que eu tenho umas mini férias em

Portugal, com excepc¢éo ndo hé calor. Dentro de casa dos meus avos,

existem algumas decorac0es tradicionais nas paredes, futebol na TV, e por vezes
musica tradicional portuguesa.

Eu costumo visitar os meus avds uma vez por semana e a cada semana eu ougo
uma histdria diferente de sua infancia, eu acho sempre bastante interessantes as
histérias dos meus avds. Sempre que eu visito 0s meus avos, eu engordo cinco
libras, porque a minha avd sempre tem comida para mim e, por vezes, para as
minhas amigas, mesmo que nao estamos com fome ela sempre nos faz comer
alguma coisa pequena como um pastel nata, ou dois, ou até mesmo trés.
Sempre que eu dormo em sua casa dos meus avos, tenho que acordar as 9h da
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assistir a missa na televisdo. Eu néo sei como ele fazer isso, mas ele faz, e depois
da missa, ele muda o canal para o futebol. Eu acho que cada vez que eu vou a casa
dos meus avoés, ha sempre futebol na televisdo, pelo menos uma vez ou duas vezes.
Eu ndo sinto que qualquer uma das vezes eu vou para a casa dos meus avos ha
sempre algo de diferente, o que faz com que a minha semana seja sempre melhor.
Nunca ha um momento de tristeza. Em casa dos meus avés, toda a gente se diverte
e choramos a rir, a ndo ser que alguém parta um copo...ai temos que nos esconder.

Gil Vicente, Portugués 35, Cynthia Costa, Marcco 2018

Two Cultures United

Two cultures united to me means when two very different cultures

join together. In my case, every time I go to my grandparents’ house

it feels like 1 have a mini vacation to Portugal, except there is no heat. Through
their house there is some traditional decorations up on the walls, soccer on the tv,
and some days they would have Portuguese music playing.

| usually go and visit my grandparents once every week and every time | go | hear
a different story from their childhood, | always find them very interesting. Also,
each time | visit them, | leave 5 pounds heavier because my grandma always has
food mad for me and my friends (if I bring any) to eat, even if we aren’t hungry
she makes us eat something, even if it’s a nata or two or even three.

If | sleepover at their house at 9am | get woken up to go to church either in person
or my grandpa finds a Portuguese mass on tv, I don’t know how he does it but he
does, and right after church is over he changes it right to soccer. | think every time
| go to their house there is soccer on once or twice.

I don’t think any of the times I go to my grandparents’ house is the same as the
time before, which makes my weeks always better. It’s also never a dull moment
there is always laughter and smiles in the house, unless a glass breaks then we hid.

Gil Vicente, Portugués 35, Cynthia Costa, Margco 2018



Duas Culturas Juntas

Duas culturas juntas significa viver entre duas culturas, por
exemplo, a minha mée é imigrante de Portugal também os meus
avos maternos e patermos. Depois VEm 0s netos que Sou eu e 0 meu irmao.

Estamos a viver entre duas culturas porque, em casa nés falamos inglés mas
guando nos visitamos a casa do meus avos € como Vviajar para um casinha em
Portugal.

N&o s6 nés comemos muitas comidas portuguesas, a casa esta em decorada com
artiatos portugueses, e também falamos em portugués.

E muito fixe ouvir as historias dos meus avos quando eles eram mais novos. Como
por exemplo, as historias da meus avos quando andavam na tropa e as hostorias
deles a cuidar das cabras nas montanhas. Também fazemos apostas sobre as
equipas de futebol rivais.

Eu gosto de FC Porto mas 0 meus amigos e familia gostam de Benfica ou Sporting
estamos sempre a gozar uns com 0s outros quando as nossas e equipas ganham.
Isto € 0 que significa para mim viver entre duas culturas.

Gil Vicente, Portugués 25, Carlos dos Santos, Marcco 2018

Two Cultures United

Two cultures united means living in between two cultures, for
example, in my case my mom was an immigrant from Portugal
and so are my grandparents from both sides of my family. Then,
there is me and my brother...

| am quite immersed in both languages and cultures. At home we speak mainly
English, but when I go to visit my grandparents’ house it’s like travelling to a little
house in Portugal.

Eating Portuguese food, all sorts of little Portuguese decorations, we also talk
Portuguese the whole time we are there.

It’s really cool to hear my grandparents’ childhood stories about their time in their
army or taking care of goats up in the mountains. We also have a big rivalry with
each other about our soccer teams.
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I, personally, like FC Porto but my other friends and family like Benfica or
sporting. We are always teasing each other when our team beats that team or vice

Versa.
That’s what two cultures united means to me.

Gil Vicente, Portugués 25, Carlos dos Santos, Margco 2018



Gujarati School of Edmonton
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Gurukul Nepal of Edmonton

Heritage Language (HL) is widely construed as a language spoken in the home that is different from the main language spoken in local
communities. As other Heritage Language schools, Gurukul Nepal of Edmonton is a community-based education centre that is setup
to promote Mepali Heritage Language and cultural learning for over 4,000 Nepali immigrants in Greater Edmonton Region of Northern
Alberta.

The 5choel, as a weekend program, is operated by We and the World Centre in Edmonton, Alberta to teach Nepali language to the
children from elementary to junior high. Most of the learners at Gurukul are either born in Canada or came to Canada in a very early
stage of their lives. Adopting the Canadian way of life and language, therefore, comes naturally to them and they tend to deviate from
their HL acquisition. 5o, Gurukul aims at responding to this challenge of improving HL skills. The School’s core objects are to promaote
self-esteem in learners, enhance formation of their personal and cultural identity, prepare learners for living and working in cross-
cultural environments, and provide opportunities for students to communicate with families, bridging gaps between generations in
both language and culture.

Source:

httpy/fwww.wawcentre.cafabout gurukul.php
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The Nepali poem titled “HIUN”-
(The Snow) is composed by
Surabhi Gairapipli, a Gurukul
Student. It is a nature poem that
describes how snow impacts her
life and her surroundings in the
winter. The little poetess
mentions her typical everyday
activities such as playing with
snow, helping dad shovel it, and
going to and coming back from
school in a snowy winter and
how she feels while doing so.
She further states how snow
blankets her surroundings and
makes the greenery and chirping
birds disappear from the scene
for almost half the year. She
finds this state of hibernation
frustrating; but at the same time
she roams around in her
imagination and becomes so
romantic and excited enjoying
the activities in the imminent
summer. The poem, therefore, is
an expression of little poetess’s
mixed feeling of dullness and
dryness caused by snow in the
winter versus excitement due to
the musical environment, greenery and active buzzing life of summer.



Henryk Sienkiewicz Polish School
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The Grade 1 and 2 students described their homelands.
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lvan Franko School of Ukrainian Studies

The Ivan Franko School of Ukrainian Studies (Kursy Ukrainiznavstva) was
started in Edmonton in September 1956. It was named after the poet considered to be
Ukraine’s second greatest.

The aim of Kursy is to give Ukrainian-speaking youth a deeper knowledge of the
Ukrainian language, literature, history, geography, culture and music so that these youth
will increase their Ukrainian identity and pride.

From 1983 to date our school is located at the St. John’s Orthodox Cathedral
auditorium. The curriculum is divided into 4 school years. Classes are held on Saturday
morning from 9:00-12:20.

Kursy has been an accredited Alberta Private school since 1959, granting high
school credits for Ukrainian Language Arts 10, 20, & 30. Many certified Alberta teachers
and principals have been and are now staff. Our school is run by a non-profit community
organization which is called The Society of Ukrainian Studies of Alberta.

Students always supplement their studies with cultural activities in the school and
in the community. Since 2001 our graduating classes visit Ukraine during spring or
summer break.

The school's current student's population is of 46 students. Over 800 graduates
to date from Kursy are upstanding and influential Canadian citizens, professionals,
business and trades people.

We have been members of IHLA since 2004. You can find out more about our
school program by contacting principal, Liliya Sukhy, at 780-9647675 or e-mailing to
Isukhy@hotmail.com. Like us on the Facebook at Ivan Franko School Community to
see the great things we are doing at school!




INIOEAHAHHA ABOX KYJIBTYP
(TWO CULTURES TOGETHER)

YKpaiHCbKa MOBa - odiuiiHa Aep*KaBHA MOBa; Le
MOBa CXiAHOC/IOB'AHCLKOI NiArpynu
CNOB'AHCBKMX MOB. MOBa Mae AeAKni
CNOBHMKOBMM 3aMac 3 MOBaMM CyCigHiX
CNOB'AHCBKMX HapoAiB, 0cob611BO 3

6inopycbKOoto, NONBbCbKOK, POCIMCLKOLO Ta

cnoBaLbKoo MmoBamu. bansbko 75% HaceneHHa

€ ETHIYHMMM YKpaiHUAMK. Hanbinbla rpyna

MEHLLWH - e pociaHu, npnbamnsHo Ha 20%.
Binopycu, 6onrapu, NoASKK, yropui Ta pyMyHM - iHWi OCHOBHI FPYyN MEHLLWH.
YKpaiHa mae 6arato cTapux cTaTyi i 6yanHKIB Takux aK Tapaca LLeBuyeHKa, AKni
NpPeacTaB/IAE iXHIO KYyNbTYpPyY Ta iAEHTUYHICTb. A-yKpaiHeub, AKUN CBATKYE i
NiArPUMYE YKpaTHCbKI Tpaaumul, Taki AK: Pi3aBo, ske mu cBATKYeEMO 7 ciuHA. Migvac
CBATKYBAHHSA MW rOTYEMO CMaYHy Beuepto: bopuy, KyTo, nnporu i ronybui. Hawa
cim'a NtobUTb cniBaTU KONAAKM Ta BiAKPMBATK NoAapyHKKU. Mu 3aBXKau aemo ao
LepKBU i monnumocs, Wwob 6yTh WacaMBUMM | CBATKYEMO HapoaKeHHA Icyca. Mu
TAKOX CBATKYEMO BennkaeHb. My naemo B LLepKBY BpaHLLi, a NOTIM MaEMO
61arocnoBeHHUI CHIAAHOK: NOCBAYEHI AlLA, KoBbaca Ta nacka. M pobrmo
MUCAHKM i MAaeMo fo6puii vac. YKpaiHLi BAATaOTbCA AYKE rApPHUN TPAANLiIMHMUIA
oAAr.

Ukrainian traditions are really superior to their culture and have a lot of
meaning. It really stands out and makes their identity grow and makes them
a bigger culture. In my opinion | think Ukrainian culture is the best culture in
the world.

Luke Drapala

lvan Franko School of Ukrainian Studies
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NOEAHAHHA OBOX KY/IbTYP
(TWO CULTURES TOGETHER)

YkpaiHiii B I[UIOMY CBITI 3HAIOTH NP0 YKpaiHChKe HacesieHH:A B Kanasi.
YxpaiHchbKi KaHA/Il IPOSIBJISIOTh BEJIMKUH 1HTEPEC 1 MATPUMYIOTh YKPaiHChKI TPaHII i
3pobuiu 6araro Jiis Toro, mob po3BUBATH YKPAIHCHKY KyabTypy B Kanazi. 3a
IHII[IaTUBOIO YKPaiHChKOI TpoMaivi B EJIMOHTOHI CTBOPWIIU TTepIINY ITaM AITHUK
T'osioomopy B 1iyiomy cBiTi. B ykpaiHitiB Pi3fBo € ojHe 3 HalBayKJIUBIMUX cBAT. I1ij
yac PizziBa Best pofiHa 30MpaEeThes pa3oM 3a CBATOIO Beuepero. CBsATa Beueps
MIOYMHAETHCSA MIC/IA TOTO, KOJIU TepIiia 3ipKa 3’ BIsA€ThcA Ha Hebi. CrlouaTKy € MOJIUTBA 1
Bci cij1atoTh BeuepsTu. CBsATa Beueps CKIAAAETCA 3 12 cTpaB: KyTi, OOPIIY 3 ByIIIKaMH,
rpuOHO] IOIIKY, BApEHHUKIB, TOJIyOI[iB, MADHHOBAHUX OCEJIE/IiB, MADHHOBAHUX IpUOiB,
3aJINBHOI PUOU, TYIITKOBAHOI KAITyCTH, KBACOJIi, y3Bapy 1 MaMIIyIIKiB. YKpaiHCHKI
KaHA/IIi TAKOXK MPUHAMAIOTh aKTUBHY y4acTh B YKpAaiHChKUX TaHIAX. ['pynn “Illymka”,
“Bonsa”, “Uepemornt” i “Borosp” i3fiATh 10 IJIOMY CBITY i1 IOKa3yIOTh HA/I3BUYANHO
YHIKaJIbHI yKpaiHChKI TaHITI Ha Mi>KHApOTHOMY piBHi. Uepe3 KaHa/IChKi TAHIIOBAJIbHI
TPy IUIHH CBIT 3HAE 1 3aXOIUTIOETHCA YKPATHCHKUMU TaHIISIMU.

YxpaiHIii TakoK MaloTh IikaBi Besukosiai Tpaguilii. Mu nuiiemMo mucaHKu,
MaJIFOEMO KpalllaHKH 1 HeceMo Besmmkoanii Kommuk 10 nepkBu. BesukieHs € ayxe
Ba)KJIMBE CBSATO /IS YKPAIHITiB, 00 MU € Jy?ke 60TOTBOPYI JIIOAY i IITHOO0KO JIF0OUMO
Bora, 60 bor mociaB 1010 €IMHOTO CHHA, AKUH IIOMEP 3a Hallli rpixu. f xy:ke BAAIHUH,
1110 A € YKpaiHeIp, i 1110 yKpaiHchKka rpoMazia B Kanazi Tak 6arato mparoe, 1mob
PO3BUBATH YKPAIHCHKY KyIbTypy B Kanai.

To summarize, the Ukrainian community in Canada has gone to great lengths
towards the promotion, and upkeep of Ukrainian tradition and culture in Canada. Their
work has kept the Ukrainian spirit alive in Ukrainian-Canadians, and provides hope for
Ukrainians in Canada, and all over the world. Ukrainian dancing especially helps with
the promotion of Ukrainian culture, because it showcases the wonderful choreography
of Ukrainian-Canadians, and also shows the extent of skill you need in order to be a
Ukrainian dancer. The Ukrainian community in Canada has given enormous support for
Ukrainians back home, and this has definitely helped Ukrainians keep a positive
attitude through the turmoil the country is currently in. I am very thankful for the
contributions the Ukrainian-Canadian community has made for Ukrainians all over the
world.

Yarema Eliyashevskyy

Ivan Franko School of Ukrainian Studies



MOEIHAHHA IBOX KYJIbTYP
(TWO CULTURES TOGETHER)

YKpaiHCbKi KaHa/Li CTBOPUJIM CBOIO BJIACHY YKPAIHCbKY
KysibTypy B Kanagi. lIlo6 moka3aTu CBOI YHiKaJbHY KYJIbTYpY,
YKpPalHCBHKI KaHa/li CTBOPUJIM IHCTUTYTH, IIKOJIU, JUTAYI Ca0YKU,
AKI IPONOHYIOTH HaBYaHHA YKpPalHCHKOI MOBH i NiTPUMYIOTh
YKpalHCBhKi Tpaaulil. B EAMOHTOHI € BijoMi YKpalHChKI
TaHLOBaJIbHI rpynu: Yepemoin i lllymka. Besinkoro nmam’aTKOO €
Ykpaincbke Cesio Ky/JbTypHOI CIAALIMHU, Jie IpeACcTaBJIeH]
YKpaiHCbKi NioHepChKi cnopyau . Takoxk y EJMOHTOHI € 6araTo
YKpalHCBbKUX LIepKOB. Lle Bce cipusie po3BUTKY ABOX KYJbTYD i Ja€
MO>KJIMBICTb YKPAIHISM i KaHaLSAM MOKPAIUTHA 3HaHHS 060X MOB
i 36epertu Tpaauiiii.

Ukraimian Canadians developed their own Ukrainian culture in
Canada. To show their unique culture, Ukrainian Canadians established
mstitutions that demonstrate Ukramian Canadian culture, such as
‘Cheremosh’ and ‘Shumka’ dance groups in Edmonton. Also, in
Edmonton there 1s a Ukramian Cultural Hentage Village where Ukrainian
pioneer buildings are shown, as well as many cultural exhibits.

Natalia Hotsaliuk

Ivan Franko School of
Ukrainian Studies
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I[IOEOHAHHA IOBOX KYJIBTYP
(TWO CULTURES TOGETHER)

LLlo Take KynbTypa? KynbTypa BU3HAYAETLCA AK iICTOPUYHO NepesaHa Ta B3aEMONOB'A3aHa
MeperKa LLiHHOCTeN, NpMnyLweHb, HOPM, CUCTEM BipyBaHb Ta NOBEAIHKOBUX MogeNnen, AKi
BiApPI3HAOTb O4HY NHOACBKY rpyny Big, iHWOI.

KynbTypa NpoABAAETLCA Y MY3UL,i, ) KUBOMWUCI,
NiTepartypi, TeaTpi, CKyAbNTypi Ta Pinbmax, a
NOTOMY i y BCiX acneKTax XuTTa. Lle BnamBae Ha Te,
AK MU CNPUAMAEMO CBIT, AK MU iAeHTUDIKYEMO
cebe i cBOE cepenoBuLLe. Ane WO TpanaAeTbCs,
KOMW ABi KyNbTypM 3ycTpivatoTbea?

KynbTypHO Bigpi3aHi Big YKpaiHn,
YKpaiHui KaHaay po3BUHYN BAACHY KYAbTYpY,
AIKa € HeBiA EMHOIO YaCTUHOLO 3arasbHoOl
KaHaACbKOI KynbTypu. Taki TBOpYI Aiadi Ak Binbam
Kypunnunk, Mupocnasa Koctaw ta PomaH JaHuno
BiAOMI i 32 MeXXaMm YKPATHCbKOI rpomaan y
KaHagi. € TakoXK i ceno ykpaiHO-KagacbKoi
KYNbTYpPHOI cnaawmHmn y Anbbepti, y aAkomy
3ibpaHo NobYyT nepLwoi XBUAi imMmirpaHTiB 40
KaHagw.

OAmH i3 cammnx BarKNMBUX YKPATHCbKMX BKNAAHMUKIB Y cycninbHe XnTta KaHagu ue
Apocnas PyaHWLUbKMI. 32 AONOMOroto 6aratbox AiaviB, yKpaiHLUAM BAANOCA NEPEKOHATU
KaHaay BiaAMOBUTUCH Bif, KOHLENTY aHT/10-dpPaHLy3bKOI IBOMOBHOCTI, AKWUIA 3HULLYBAB LUAHCK
OpYrux rpomag BnanBaTU Ha KYAbTypPHUI po3BMTOK KaHagw. Lle gocarHeHHs 6yno npuymnHoto
6araTbox NO3UTUBHUX NOAIN, TaKUX AK pileHHA Mpem’ep-MiHicTpa Tpoao NPUNHATH
KOHUenLito 6araToKyAbTYPHOCTI Ta 3'ABNIEHHSA YKPATHCbKUX ABOMOBHMUX MPOrpam y WKoNax,
AKMMM YYHI KOPUCTYHOTBCA | NO LLel AeHb.

The cultural aspect of every nationis crucial toits history and the way it is
perceived by people. Without culture, it would be difficult to see the difference between
the countries all around the Earth. Ukrainian and Canadian cultures have a lot in
common, this can be explained by similar attitudes of these two nations: it is symbolized
by the great desire of freedom and a will to keep the authenticity of origins. Ukrainian
Canadians have become an important part of the Canadian history and culture, having a
lot of talented artists and political contributors that have influenced the multiculturalism
of Canada and changed it to better.

Michael Kojuhar

lvan Franko School of Ukrainian Studies



IIOCAHAHHS IBOX KYABTYP
(TWO CULTURES TOGETHER)

barato yKpaiHCbKO-KaHAACbKUX MUTL,IB 3BEPTaAOTLCA A0 CBOEI CNaWwmMHM AK Yy KaHagi
TakK i B YKpaiHi, wob oTpumaTtn HOBI iaei ans ixHboi TBopYocTi. My3ei Ta 6i6nioTekn rpomaam, Taki
AK: YKPaATHCbKUIM KyNIbTYPHUI Ta OCBITHIN LLeHTp y BiHHinesi, ctBopenniny 1944 poui YkpaiHcbKoto
HauioHanbHot deaepauieto KaHaau Ta YKpaiHCbKe cenunue KyAbTypHOI CaALLMHMY,
pO3TalloBaHe Ha cxif Big EAMOHTOHY aKTUBHO 36epiratoTb YKpaiHCbKO-KaHaACbKy CNAALLNHY.
Jeaki bopmm mmcTeuTBa 3aNWANANCA HE3MIHHUMU, @ iHLWI po3BMBaNuUCA. TaHLOBaAbHI aHCambni
eKCnepuMeHTYBanN YKpaiHCbKO-KaHaAcbKi Temu (HanpuKknaga, yKpaiHCbKi TaHLIOPUCTM 3
"LWymkn"), a yKpaiHCbKO-KaHaACbKa KaHTPi My3uKa 06'eHaNa yKpaiHCbKi HapoaHi Ta 3axigHo-
KaHaACbKi enemeHTu.

Pycuoikauin YKpaiHM cnoHyKana yKpaiHCbKMX KaHaALiB 40 NoAiTUYHOI Mobinisauii Ta
NOLWYKY rpOMaCbKoi NiaATPUMKM cBO€Ei MoBM Ta KybTypu. Y 1950-xi1980-x pokax BOHM noyanu
CTBOPHOBATM KYPCU YKPATHCbKOT MOBM Ta HaBYa/IbHi Nporpamu, Wob BU3HATK YKPAIHCbKY MOBY AK
HaBYa/bHY B WKo/1ax [Mpepi. YHiBepcuTeT AnbbepTn Ta YHiBepcuTeT TOPOHTO NPaLooTh 3
KaHaacbKum IHCTUTYTOM YKpaiHO3HaBCTBa, AKMI ByB 3acHoBaHuI y 1976 poui.

Ukrainian Canadian Artists look upon both origins of their heritage to inspire their
works. Ukrainian cultural and educational centres, such as the Ukrainian Cultural
Heritage Village (East of Edmonton), and the Ukrainian Cultural and Educational Centre in
Winnipeg preserve the Ukrainian rootsin an alien country. Traditional Ukrainian dance
has submitted to Canadian influences, birthing a unique transfusion of two cultures. Also,
the western elements of Canada and Ukrainian Folk combined, with the result of a
nationally recognized Ukrainian - Canadian tunes.

Russification of Ukraine inspired Ukrainian - Canadians to create programs that would
recognize Ukrainian as a language of study.

Demetrius Kuc

Ivan Franko School of Ukrainian Studies

72



KaHaga € 6araTokynbTypHOLO KpaiHoto. B OCHOBHOMY HaceneHHs
KaHaau cknagatoTb nepeceneHuj, NoTik Aknx novasca we y 19 ctonitTi i He npunMHAETLCA NO
CbOrOAHIWHIM AeHb. MPOTAroM OCTAaHHbOTO CTOPIYYA LiNi MOKONIHHA CiMel yKpaiHLiB 36upannca i
BMpYLanK "3a okeaH". KaHaga Mae Kifibka nepesar: po3BMHEHe CycniNbCTBO, AKE NiKNYETbCA NPO
OCBITY, €KONO0Tit0, NPaBa IO ANHMW; BENUKI HAaceneHi TepuTopii...

3 6araTbOX MPUYMH, @ CaMe Yepes Te, Lo BAaAa B YKpaiHi Kpage, a madia kepye, mu
nepeixanu oo KaHagu B avnti 2013 poky. Mu npunetinv 8 EAMOHTOH i 3yNnUHUAKCA Y APpY3iB MOTO
6aTbKa, AKI AyKe 4ONOMOrAM Ham 3 aganTauieto. Ha wacTa, e npodeciiHa immirpauia Tomy,
3aBAAKM MOEMY TAaTOBI, MM NOTPanNuMAM B KaHaay 3 cTaTycom NOCTIMHOro MeLwKaHuA. TaTo bys
3asBHMK i HabpaB HeobxiaHi 6ann.

Y KaHagj 6arato-110 3Haxo4ATb “3a 3HaMOMCTBOM": }KUTNO, pOBOTY... YKpaiHCbKa rpomasa
y LbOoMy lonomarae. 3arasnom, y KaHagi nporknsae 6arato yKpaiHLiB, LLLO A0BO/Ii A06pe BUAHO: €
YKPAiHCbKi Caf04KK, LUKOAN, LLEePKBU... A Xoauna B WKoaun ceatoro MapTunHa, ceatoro KesiHa i
CeaToro bpeHAo0Ha, AKi € yKpaiHCbKMMU WKonamu. B KaHagi 6araTo immirpaHTiB, TOMY NPUNHATO
NOANBHO CTAaBUTUCA A0 PiBHA 3HAHHA aHMNINCbKOTI MOBK. TyT BCi Nt0AM PiIBHO CTaBAATLCA OAUH A0
OZHOrO - 3 NoBaroto. Boain 3aBxam 3ynMHUTLCA, WO6 NpoNyCTUTU NILOX0A3, | HE CUTHANUTb
nomy, Wob Ton nocniwas. Y Bcix aBTobycax bina BXigHMX ABEPEN € MICTOK, LLLO BUCYBAETLCA A5
iHBanigiB Ha Bi3Kax. F[pOMaACbKMNIM TPAHCNOPT XOAUTb 33 PO3KNAA0M, KU MOXKe ByTH
NopyLIEHMN Ti/IbKM Yepe3 Henoroay. XamcTsa y KaHagi meHwe - 30kpema y chepi
obcnyrosyBaHHA. Ha poboTi HeMaEe 3aTPUMKM y 3apnaaTi Ha Kilbka micAuis. BrpaTusLum poboty, y
KaHagi KOXKeH 3HaE, WO Ha BYIULL HE 3a/IMLINLLICA - € COLLiaibHA A,OMOMOra. 30Kpema, BUMTHCA Y
KaHagi BaXKKO, HaBY4aHHA BUMarae 6araTo cu ivacy, a NowyK npawi oco6a1MBO BaXKKUM, KON
HEeMA€E KaHaACbKOro AOCBIAY Y/ AMNAOMY. XTOCb MPOXOAMUTb LLEN LUAAX, @ XTOCb 03106110€TbCA HA
LiNIMIA CBIT, | KpNUMTH WO KaHaga - ue “»kax”.

Monpw BCi TPyAHOLW,i i cTpecK, milt 6aTbKo oTpuMmaBs xopoly poboTy y KaHagi. BiH mae
nobpe KBanipikoBaHy poboTy AN Halwoi cim'i, a LA poboTa TOYHO 3abe3neunTb 406puii piBeHb
XUTTA. B ubomy poui mu npuabanm 6yaAnHOK i BXKe nodyBaeMocs KomdpopTHo. KaHaga - Hawa
Apyra gomisKal

Canadaitselfis a multicultural country, containing thousands of settlers from other
countries, whose flow began all the way in 19'" century. People wanted and want to move to
Canada for a better life. Overall, in my essay, | talk about why I moved to Canada with my family. |
also mention the positives and negatives of moving here. My family went through a rough time
when we first moved. Despite all the difficulties and stresses, my father got a good job in Canada.
This year we finally bought a house, and feel comfortable living here. Canada is our second home!

Veronika Mykhalek

lvan Franko School of Ukrainian Studies



NMOEAHAHHA ABOX KYJIBTYP
(TWO CULTURES TOGETHER)

YKpaiHCbKi KaHaaLi € YKpaiHu,i, AKi emirpysann go KaHagu.Y 2015 p.
y Kanagi npoxxusano 1,251,170 ykpaiHuis, Wwo € aes'aToro HalibinbLuo
eTHiI4YHOto rpynoto B KaHaai. Mn maemo Tpu OCHOBHI XBWUAI YKPATHCbKOI
emmirpauii B KaHag,i. Mig yac pagaHcbKkmx yacis ntoaam 6yno 3abopoHeHo
CBATKYBATM PeNirinHi ceaTa. binblwicTb YKPAIHLIB € NPaBOC/IaBHUMU, AKi
NOAINAIOTLCA HA TPU FPYNU: NPaABOCNABHI, YKPAIHCbKI NPaBOCNaBHI Ta
aBToOKedasibHi. Ane Ha 3axigHin YKpaiHi MOXXHa 3HaUTK HaraTo rpeko-
KaTOJ/INKIB, AKIi AOTPUMYIOTbCA MPABOCAABHUX TPAAULIMHUX PENirinHuX
cny»k6. barato yKpaiHuiB emirpyBanu 3 YKpaiHu, Wob BpATyBaTMUCA Big,
peniritHux nepecnigyBaHb i nNpakTUKyBaTM cBoto Bipy. Hanbinbla
MUCaHKa B CBIiTi 3Haxoautbca y Berpesini, AnbbepTi. Hamsigomiwa
YKpailHCbKa TaHUOBaNAbHA rpyna € B KaHag,.

In Canada there are approximately 1,250,000 Ukrainians living
in Canada. Canada has the second largest population of Ukrainians
outside of Ukraine only behind Russia. There are 3 main waves of
Ukrainianimmigration. Ukrainians are mostly orthodox, with alarge
population of Ukrainian Catholics following the Greek rite in the
west of Ukraine. After the Socialist got into power many Ukrainians
fled from religious persecution. The largest Pysanka (A decorated
Easter egg) is in Vegraville, Canada. The most renown Ukrainian
dance group is located in Canada.

Michael Pekar

Ivan Franko School of Ukrainian Studies
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NNOEAHAHHA ABOX KYJIbTYP
(TWO CULTURES TOGETHER)

YKpaiHCbKi KaHaALi Manv 04MH 3 HaWbiNbWKX BNANBIB Ha PO3BUTOK KaHaaum BCiX €THIYHMX rpyn, AKi iMMirpyBanun ao wiel
6araToKyNbTypHOI AeprKaBu. OKpim dpaHLy3bKMX, BPUTaHCbKMX Ta LOTNAHACHKMX MOCENEHL,iB, YKPATHCbKi eMirpaHTM CTaHOBAATb
oAHy 3 HalbinbLMX rpyn ans npuisgy Ao KaHagu. CborogHi 13 10 KaHaALiB MOXKe NPOCTEXMUTY CBOE NOXOAMKEHHA 3 YKpaiHK, a
YKpaiHcbKa - n'aTa HalnolMpeHiwa moBa y KpaiHil

YKpaiHui npuisgmuamn oo KaHaam y Tpbox oKpemmx Xsuasx, nodasium 3 nepwoi y1891 poui. 4o KiHua 19 ctonitra pycbke
NMaHyBaHHA HaZ YKpaiHOK NepeTBOpMaOCcA Ha pabcTBo. Y MUHYIOMY CTONITTI BY/10 KiflbKa yKpaiHCbKMX MOBCTaHb NpoTK Lapis i Liap
Mukona Il He maB WwaHciB. PociicbKi congatv 6yam po3mileHi no Beit YKpaiHi, a cenaHcTso 6y/10 nigaaHe nepecaigysaHHIo Ta
3/10BXKMBaHHAM. Toai YKpaiHa TpMmanaca B CTaHi 6i4HOCTi Ha TpeTbOMY CBITi. 3arpo3a Ta ros04, 404aBaIMCA 3arabHil WKoaj
YKpaiHCbKOro Hapoay. o Toro » NpuiiLLIoB Apyrui npem'ep-miHicTp KaHaam [KoH AB6OTT i ioro nnaH Ha 3acesieHHs 3axoay [0
TOro, Ik aMepUKaHLj 3morau B'ixatn. HoBocTBopeHui KaHaACbKUii ypaa npoTArom AeaKoro Yacy Kynysas Aas iMMIrpaHTiB 3emto.
M BA@NOCA 3a/1Y4NTU 3HAUHY KINBKICTb HIMLLB, a/e BOHM NepeBa)KHO 0cenannca Ha nisaHi OHTapio. Yyaosuit nocon Kanaaun y
®paHuii, ®ininn Poit (akui 3aamwmnTteea nocnom npotarom 30 pokis), BpasuBs igeeto 3ayUeHHsA roN0AyHoumnxX Ta NPUrHoBAeHMX
yKpaiHuis!

HMuUTTa ana umx cminmeux ntogeit byno Baxkkum. CnoyaTky KisibKa TUCAY YOJIOBIKIB, KIHOK i A4iTel, BiNbliCTb 3 AKUX He
Masiv HIYOro, OKpim o4Ary Ha cobi, 6e3 0CBiTU Ta Ay»Ke Mano rpoLuel, byaun 3arHaHHi y Noi3au i BianpasaeHi Ha PiBHUHK
CackayeBaHy Ta AnbbepTu. Tam im faBanu ABOX KOHEW Ta KOLWWK 3 AeAKMMMU CiNbCbKOTOCNOAAPCbKUMM iIHCTPYMEHTAMU Ta iKeto.
LLi cim'i yacTo Ka3anu, Wwo ua 3emns byna He WO iHLLe, AK BennKa cagmba/nic, aki Tpeba 6yno ouncTuTy Bia Aepes. barato xTo 3
KaHaguis - ue YKpaiHLi, a ue 03Hayae, wo B KaHaai 3aBxav baraTo cBAT, OpraHisaLii, rpyn i Komicin, ae YKpaiHui MOXyTb
36MpaTnCa Ta CTBOPOBATHU CMiNIbHOTK. Tenep yKpaiHCbKa KybTypa Ta F[pOMazia LUMPOKO po3ni3HatoTbes no Beit KaHaga i
BMN/IMBAIOTb HA HALLIE WOAEHHE XKUTTA.

Ukrainian culture isrecognized everywhere. The Ukrainian people live allaround Canada and their voice and
culture contribute to our Canadian society as a whole. The Ukrainian people help influence the Canadian government,
they have asked for help in Ukraine and the Canadian government supplied Ukraine with doctors and money.

Everywhere you go there will be a Ukrainian person we are very strong and passionate about our country, and we take

pride in being Ukrainians that live and associate in Canada. Maxim WOjﬂOWSky

Ivan Franko School of Ukrainian Studies



INIOEAHAHHSA ABOX KYJIBTYP
(TWO CULTURES TOGETHER)

AK TV NOYyBAELLCA, KONM FOBOPMLL ABOMA, UM BinbLue MOBaMM, HaNEKNUL A0
NBOX Pi3HUX Ky/IbTYp? AKi BparkeHHA TM BUK/IMKAELL, KON AiNULLCA 3 APY3AMMU, L0
CBATKYELW ABivi Pi3gBo, oTpumyeLww nogapyHkKu Big Ceatoro Mukonas i CaHTu
Knayca? A1 - ykpaiHCbKM KaHaaeub. Mos poguHa emirpysana 3 YKpaiHu, a a
HapoakeHui B KaHaai. IBOMOBHICTb i ABOKYNbTYPHICTb — L& MOS iA€THUYHICTb. A
4yy[,0BO MNOYYBAOCA cepen YKPaiHCbKOT rpomMam, BiIbHO rOBOPHO YKPAIHCbKOIO
MOBOIO i LLAC/IMBUIM HANeXaTu 4,0 HAaMKpPaALLOi Hau,ii y CBiTi — KaHAAL,iB, HABYAKOUYMUCH
He TINbKKW aHTNINCbKOO, @ M ppaHLy3bKoto moBamu! Moe »KUTTS pisHOMaHITHIWE
LikaBilwe - 6inblwe apy3is, cBaTi npuroal! Ane Uue Bumarae i 6inblue
BiANOBIAANbHOCTI — 4OAATKOBO CyOOTHA WKONA, y4acTb y rpomaacbkux nogisx! A
LLLAC/IMBMIN MATU TaKY YHiIKa/IbHY MOKMBICTb BUPOCTATU B KAHAACbKO-YKPAiHCbKMX
yMOBaXx. 3Be/IN4yMMO B Aiax KaHaay, niekalimo B cepui YKpainy!

How do you feel when you speak two or more languages, when you
belong to two different cultures? What impression do you make when you
share with friends that you celebrate two Christmases and receive gifts from
both St. Nicholas and Santa Claus? | am Ukrainian Canadian. My family
immigrated from Ukraine, and | was born in Canada. Bilingualism and
biculturalism is my identity. | feel great in the Ukrainian community and |
speak Ukrainian fluently. At the same time, | am happy to belong to the best
nation in the world - Canadians, studying not only in English but also in
French! My life is more diverse and more interesting - more friends, holidays
and adventures! But it also requires more responsibility - | go to a Ukrainian
Saturday school and participate in more public events. | am happy to have
such a unique opportunity to grow up in the Canadian-Ukrainian
environment. Here |l am to promote Canada in my actions and cherish my
parents’ homeland countryin my heart!

Lubomyr Soroka

/lvan Franko School of Ukrainian Studies
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The Edmonton Korean Language School
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Nebula Academy

86






88






90






92






94






96



Polska Szkola im. Marii Chrzanoskiej / Maria Chrzanowska Polish School



Work by the Grade 7/8 students who compared differences between Poland and Canada.
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Ramgharia Khalsa School
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Student Name: Parneet Kaur Brar
Grade-6
Title: Equality



Student Name: Harman Kaur Panesar
Grade-6
Title: Culture
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Student Name: Sukhmeen Kaur Sandher
Grade- 5
Title: Greatness of Punjabi Community



Russian Educational Centre

Work by Scarlett Ruban (Grade 2) and Ava Scott (Grade 1)
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Work by Constance Ntumba (Grade 1) and Kristina lvanova (Grade 2)



Work by Maxim Meleniciuc (Grade 2) and Rafaella Stabile (Grade 2)
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Work by Ksenia Kasatkin (Grade 2) and Maxim lvanov (Grade 1)



Katerina Udod (Grade 4)

Work by Andrei Melenciuc (Grade 10)
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Work by Boris Ignatev



[Ba A3blka - ABe KyNbTypbl.
Bopuc UrHaTtee

Flaps ABNAETCA O0HAM M3 CAMBX MOLLHBK CPE OCTE NOIH AHAA MApa. Y Gorade AW, Tem Gones ADE i NOBEK MO T
BRPEINT b CBOH MBICNH, 00 pHoD BaTe YBHOEHHHE NER3aNH ¥ ooluminA, NoCPEcTEOM ALK NOH S0 IWMOTER, NePa0aaT HHpap-
WAL, NI € s 3 S0 7, 00 S 0T ) I TITYEIH BIM M HH M OCTREHA N, A3 A3 OPyTAX HAPONOE, KoK e
wenopex 0BorAlLEeT CROD OVNOBHYID HHaHE,

Mo nepeos AHAKOMCTBO © SHINMACKAM RILIKOM NPOM30WNo 8 poccHAckon wrone, 370 Geinm oburswe yposm. Y Tenes
ASEBAN HAM JOMELHAE J30EHMA, NPOBEPRA HE YDOKAEK K3K M C HAMKY CNpaENREMcA. PoouTeny ecerna xoteny, 1ol A xopowo
BNANEN QOHAM M3 HROCTREHHBIX RILK0E, [PW 3T0M, NPEONOMTEHME OT EBANH SHIMAACKOM Y RILKY, KOTOPGIA AEMNRETCHA CAMBIM Pac-
NPOCTREHEHHEM B MMPE, MEME YToOB0DHNG MEHRA NOCELLETE 0ON0MHATENEHLE ISHATHA, 4Tobk YEDENHTE W DACIMEHTE IHEHWA
AFLKE . HeoGRoOMMOCTE B M3V HAN 8HIMWACKOND AIWKA A NOMYBCTEOBAT, KOMO8 WIPAN © peGRTaMN B KDMNLI0 T PHEE Wrpsl, Tam
MCRENANKGE MHOCT PAHHENE CHNOEA, JHAYMEHNA KOTOPEX MBI HE 3HANK, A S8, YCNBILES XOPoWMA MOTHE NECHK, XOTENOCh YIHATE O
ek B HEA NOBTCA, B To BPEMA A S8 HE IHAN, YTO NPMOET BPEMA, KOTDa Y Mewa Ty 08T Bo SMCRHOCTE HE TONXo MyGoKD Way T
AWK, HO W KATh, W ODIATECA B MO I4HIRA e

Anprexan s Kasagy s 2012 rogy. B weone, Ky0a MEHR oTNpaBMNTH yHTeCA, A NPOLWE N TECTRROBAHNE HA IHAHAE OCHOB-
HX MpenseTon, Nocne TECTIRoRAHNA MEHR ONPEnennii Ha KNace Buille, e 8 G Yo, HAKonA cs B poscr ool weane B
STOM MHE MOMOM O OTMSH0S JHIHME MATEMETHKA M ODYTME NPEOMETOR, HO BOT C 84 IMMACKMM A3EE0M Guinn AeHse npodnese. Em
YDOBEHL HE DOTAMBEN 00 TpeGoBaHMA aHr MM AcKof WwWxo ne. Mo3ToMy MEHA OTNREENIN B CNEUWE NEHERA KNaos, B KOTOpOM 3841 Ma-
NNCE Q8T KOTOP LIS MPMEXE NN W3 PEIHEX CTRPEH W MMENH HAIKAA YPOBEH: SHMNMMACKOND A3bKE. Ko Osi 0eHs A MMEN MO HecKoNsxo
HBCOB AHIMWACKOND RILKE, 370 Gkin HACTORWMA MOIMDBOR AILKOELN WTYPM. 3710 Geno Tpyaso. NoToMy STO QYMEN0CE MO =PyoCEW,
a Hano Gno reopMTE No-aHrnvicen, Mnorma A wyecTeosan cefn xax pwia, woTopwo swfpocim va Beper pesm - TAK MHE HE XBa-
Tano cnog, wrofis ofwamecs ¢ pefamamy, Ho HECMOTRERA HA TO, YTO B KNACCE SHIMWADKONM A 3uKE Gwny QeTH |, ROTOPEE MMENH Pa3-
HYID CTENEHE NONIDTORKH, KTO-TO 3HAMN A3 MPWe, 8 KT0-TO XyWEe, HO HIKTO HE CMERNCA [Py Ha0 ApyroM, B 3Tom knacce A npo-
YVUMNER SOMH MO . FHE MOTY 03T, YTO A CRAIY e CTaN XOPaa 3HATe RawK. NE0ETO HTH JAHATHA NOMETTA MHE NEHYBETEOEATh,
UTO A HE O0MH & TAKOR muﬁmmﬂ. Ca BREsEHE M MOR CNOBADHLA JANHC NOND NHANCA HOB WA CNOBIMN 1 KE0RI00H SBH 08 ofie-
HAE G YHTENIAMM W TOBADALLAMA NO WKGNE NOMOTO MHE SYBCTBORTE celn Gones yeepena,

B Hawen cempe BOBMOA MOBORAT TONLED NO-PYECKA, 3TO 36T XOPOWYH BOIMOKHOCTE HE Ja0uBaTe poaHaR A,
MosMeHTa Npreana s Kavamy B Hawel cemse CONpE HRDTCA TPEOMUMH NPEIOHOBEHWA Pycoa npaaaHsmeo e, Mu oTumesaem Tame
npaagHwme kax 23 deepana, B mapta v, xodesso wa, 8 Mag, Nacxy w Hoewd roa. Pogrteny He XoTAT, STobe A W Mol Mna awwi
Bpat 3abeinm pyosei R, Mo 3700 NpITSTHE MEBHA OTNPEENMTA YUTLOA B DYCCKyRD WKONY, 108 3aHATHA NPOBOOAT B BEXOOHOA
AeHE, MNocxoNexXy PyocKORILMHBE 0ETH HAXDOATCA B OPYI0A RILKOBON CREE W B YO KyNeTYPE, TO QNAHWE I3HATHA B HALEA
WHONE COANEOT YCNOBMA [NA PEIEMTHA DYCCHON PEss . A TEIHE MO0 PyROBO0CTEOM JHMENETE NeHEN NENEMONOE PECKDBIEMIT-

CA TBOpHecKme cnocofHocT eTed, Mpenonasa Teny NPoBQOAT HE TONLXD IFHATHA, HO M YCTREMBAMT REINNYHLIE MEPON PHATHA,
NOCHALLEHHBE KAK POCCHACKNM, TaK W HALWOHANBHLM NDAIOHAKEM . A TEH0KE OPTAHNI00 W EN0T CODMECTHD & DOOMTETAMEA NOEa0Km

saropon. [yiaso, wTo mof mnanwni Gpat Tome Gy0eT NOCEWaTs pycckyin wrany, PooqTeny MHoraa yIMBNAOTCA | 4TO par ron -
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PHBAA € OEYIRAMA, Mid HEIMETHO NEPEXOIHM C PYOCKOND HA AHMMARCKAR A, TOEy Tax NPOMEXOONT? He BRTEcHHT NH
AN TTHACKHA AILE DYCCKAR COBCEM? F DyMan, Y7o HET. NaTaMy, YTo A Xody 9 DANEWE OOBE PLLEHCTEORAT b CBOA POOHO R FYECKni
A3pE. F pawmn, $To 8ciM NOCTYINKD B yHMBEPCHTET, T0 00 R3IATANLHO BOILMY Tawm Kypc pyocxon Aissa. Nonaras, STo MM ewmecy
¥ MEHA JHAHAR, 8 TEOKE PYCCHRORILMHOD OKDYHEHWE O0ME W CDEOM OPYIeR NOIBONNT MHE CONDEHATE PYCCRMA RILE M MCNONE30-
BETE M HE TONLED OMA 0DWeHAR, 4 TEHMA BHAT K NPOCMOTRE U NEMOB, HO 18 MOoBR By0yed TEyDoBOR NpasT e,

Kan Gid A e Miobnn CEOA POOHON RILE W PYCOWD KYNBTYRY, 38R B Kadane Hano cobnonats TPETALMN 3TOR CTREHL,
KCTam, MHe 3710 048t HpSEWTCR| NanyaeToA, STO NOMAMO NDAINHOEEHRA CBOMX NPEIIHMKDE, ¥ HAC NORBMNACE BOIMOKHOCTE
CTMEMETE M HEUMOHANEHBE NPpEIaHM KaHage, Hano Gia3aTe, STO HEROTOPEE M3 HAX CIOHW ¢ HEWWMH, HENpMWen, KaHancsmi
DEHE MATERH W poccHAckon B mapTa, a Takme HoBWA raf, Beayenom-o A DOnmeH NPononxa Te CoBepile HETROBT b CBOR aHr M-
cEmi e, Nockonsey ceoe Gyaywes A cRRIWEmD ¢ KaHanon, 10 GeampesHos IHaHNe aHrNPAckon AILKa ARNSeTcA Healxonm-
MbIM YENOBMEM [NAMORA 08 NbHEALER Yene WHon yeelel, 4ol  NaMAMTe ENEUMANDBHOETD W MPOEEEEHEHANbHO JAHAMA TheA
reobumend genos. Oosaxo Boloce, 4T0 B HEMHEWHER KOHKYDEHTHOA 0BCT BHDERE HA DRIMEE TPYOS IHEHWE TONLXO OOHOND SHITMA-

CHOM W pyCeoor Aasmoe DyoeT Manoeato. MNpraeTca yTe ele kExof-Hndy 0 Adsx

Work by Dyson Kunik (Grade 12)
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St. George’s Hellenic Language School
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This was a group work project by the Credits class 15,25,& 35. Greek school students had to write letters to
different Individuals who played crucial role in 2nd World War especially for our country. My students were
given the choice of a variety of people to whom they could write their letters. They chose to write to HITLER, to
The Greek Prime Minister of 1940, IOANNI METAXA, and the anonymous soldier.
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The title of this project was "Reporting an Accident". Was assigned to Credits 15, 25, and 35. Students had to
report an accident giving information and details about the event (answering the questions Who? What?
Where? When? and Why? ) and illustrate their work.
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Students researched the historical aspects of ancient Greece and how they have impacted global culture, such
as the establishment of the constitution and the birth of theatrical art. Students are in Level 6.
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Truong Lac Hong School

Cur Mission:

Cur students are good global citizens who are
connected to their families, their Vietnamese-
Canadian communities, and their world. Cur
students enter our school with different
language and cultural skills so we teach them
using a multilevel approach. Cur goal is that
each of our students meets his or her personal
best.

Cur values:

1. We are proud of our culture and our language.
2. We respect everyone, but especially our
elders and our ancestors. .

3. We each learn at our own pace, but we will
always do our best.

4. We are democratic and we work for social
justice.

Cur Proverb:
Tign hoc L& - hiu hoc vin
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WINNER OF THE 2016 UNESCO LINGUAPAX AWARD!

LEARN ABOUT US AT IHLA.CA



